TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE ROMANYA HUKUMETI
ARASINDA FELAKETLERIN SONUCLARININ ONLENMESI,
SINIRLANDIRILMASI VE HAFIFLETILMESi
ALANINDA iSBIRLiGI ANLASMASI

Tirkive Cumhuriyeti Hikiimeti ile Romanya Hikimeti (bundan sonra Akit
Taraflar olarak atifta bulunulacaktir)

Devietlerinin ve Birlesmis Milletler Orgiitii'niin, felaketlerin  sonuglarmm
dnlenmesi ve sinrlandinimas: konusundaki ¢abalarini desteklemeye istekli olarak,

Akit Taraflar icin baglayici olan ikili ve goktarafh anlagmalarm ilgili hikimierini
dikkate alarak,

Kendi Devletleri ve bunun yamsia komsu Devletler igin felaketlerin yol aghg
tehditlerin bilincinde olarak,

Felaketlerin sonuglarinin dnlenmesi, sinirlandinimasi ve hafifletitmesi konusunda
almacak isbirtigi onlemlerinin her iki devletin kalkinmasma ve giivenligine katkida
bulunacagim gozbniinde tutarak,

Asadidaki hususlarda anlagnuiglardir:

Madde 1
Kapsam

I” Isbu Anlasma’min amact, felaketlerin etkilerinin onlenmesi, smirlandinimasi ve
hafifletilmest ve kargilikh yardimm kolaylastinilmas: amaciyla gerekli hukuki gergevenin
olusturuimasidir.

2. Isbu Anlagma ile olugturulan gergevede, Akit Taraflar, felaket tehdidi alunda
olan/felakete ugrayan Akit Tarafin toprakiarindaki etkileri, o Akit Tarafin cabalarr ve
araglaniyla blitindyle hafifletilemeyen bir felaketin ortaya ¢ikmasinin  muhtemel
olmasi/ortaya sikmast durumunda birbirlerine, talep tizerine kargihiklt yardim saglariar

3. Isbu Anfagma hitkitmleri terdrist saldiri veya subotaj durumlarinin Snlenmesi ve
bunlaria miicadele edilmesinde uygulanmaz.



Madde 2
Tammiar

Igbu Anlagma'nin amaglan dogrultusunda, agagida belirtilen kavramlarin ifade
ettikleri anlanar suntardir;

a) “felaket™ Yasami ve/veya halk saghgin, mallan ve ceveeyi ciddi bigimde
etkileyen, etkilerinin sinrlanmasi ve hafifletilmesi amaciyla dnemli Snlemler
alinmasim gerektiren, belirli bir bélgede veya amaca ydnelik meydana gelen
dogal veya insanlann neden oldugu olay;

b) “Talep Eden Taraf™ Yardim isteyen Akit Taraf;
¢) “Talep Edilen Taraf" Yardimun istendigi Akit Taraf;

d) “Yardim Ekibi”- Yardim istenen Akit Tarafca goreviendirilen, her biri kendi
alaninda yetistirilmis ve arama ve kurtarma kipekleri de dahil olmak iizere
uygun techizatla donatilmis bulunan uzmanlar gruby;

ei “Teghizat” Talep Eden Tarafin kullanimina sunulan veya yardim ekiplerinin
donammlarina dahil olan, yardim ekipleri iiyelerinin gahsi ihtiyaglaring
karsilayan mallari da igeren esyalar, teknik araglar ve ozel nakliye araglan;

f} “Yardun®- Talep Eden Tarafa karsiiksiz olarak saglanan ve felaketin
etkilerini sinirlandirmak ve hafifletmek amaciyla kullanilan zaruri egyalar;

g} “Yardim sagloma™ -~ Felaketlerin  8nlenmesi, smurlandindmass  ve
hafifletilmesi amaciyla Talep Eden Tarafi destcklemek igin Talep Edilen
Tarafca felakete midahale eylemleri yiiriitilmesi vefveya uzman personel,
techizat ve diger esyalarin salanmas;

) “Kisisel Bilgiler” Kimligi tespit edilmis veya tespit edilebilir bir kisiye
vonelik bilgiler, suasiyla: ad, soyadi, dogum tarihi, adres, kiginin istindamuna,
- mesleBine; calisti§r yere ve gerektigi halde saghk durumuna iliskin biigiler;

1} “Durum Parametreleri™ Belirli bir anda felaketin mutlak ozellikierini
~ tamimlamaya vonelik Sl¢lifendeks.

Madde 3
Yetkili Makanilar

t. Akit Taraflar, isbu Anlagma hitktmierinin uygulanmasinda, bundan boyle
“Yetkili Makamlar™ olarak atifta bulunulacak olan asafidaki makamlat: gdreviendirirler:



- Titkiye Cumhuriyeti Hitkimeti a&ma: Bagbakanhik Tirkiye Acil Durum
Yonetimi Genel Mudtrltgi, ‘
- Romanya Hitkiimeti adina: {dare ve igigleri Bakanhgi

2. Yotkili Makamlar, isbu Anlasma hitkiimlerinin uygulanmasinda dogrudan
isbirligi yapacaklar ve iletisim kuracaklardir. Bu amagla, Yetkili Makamlar, isbu
Anlagsma'min yitrirliige girmesini takip eden 60 (altmig) giin iginde daimi irtibau
saglamak Gizere pgbrevlendirilen organlar ve |kisiler hakkinda  birbirlerini
bilgilendirecekler, bunun stirekliligini temin edecckler, bunun yanisira, temas noktalarina
ve kisilere dair verilert, herhangi bir defisiklik olur olmaz glinceliestireceklerdir.

- Madded
Karma Koemisyon

I, Akit Taraflar, felaketlerin etkilerinin Gnlenmesi, smirlandiriimast ve
hafifletilmesi alanindaki isbirligi icin, bundan bdyle “Karma Komisyon™ olarak atifta
‘bulunulacak olan Hitkiimetlerarast bir Karma Komisyon olusturacaklard.

2. Karma Komisyon'un gérevleri, isbu Anlagma ¢ergevesinde gefistirilen ortak
faaliyetleri diizenlemek, planlamak ve bunlarm eggiidiimiini yapmak, Anfasma
hitkiimlerinin yerine getirilmesini izlemek ve degerlenditmek, bunun yamsira Akit
Taraflara, belirli alanlardaki igbirligini etkili kilmak ve daha da geligtirilmesini sagfamak
iizere tnerilerde bulunmakur.

3. Karma Komisyon'un kuruiuﬁuﬁa‘ yonelik sartlar, bunun yapisy, grevieri,
yetkileri ve isleme kurallan, Akit Taraflara bu yénde 6nerilerde bulunacak olan Yetkili
Makamiarca kararlagtiiie,

4. Akit Taraflar, isbu Anlasma’nin yiiriirlige girmesini takip eden 60 (altmig) glin
iginde, Karma Komisyon'da yer alacak heyetlerinin olusumu hakkinda birbirlerini
bilgilendirecekler ve sozkonusu Komisyon'u kuracak toplantiyr diizenleyeceklerdir.

5. Karma Komisyon, yilda en az bir kez veya ihtiyag duyuldugu an, doniisiimla
olarak Tirkiye'de ve Romanya'da toplanacaktir.

6. Karma Komisyon, insanlarin neden oldugu felaket durumlarinda, felaketin
sebepleri, sorumlular) ve bir daha tekrarlanmamasim teminen ahinmast gereken dnlemleri
inceleyecektir,



Madde §
Yardim Talep Etme ve Bilgi Degisimi

L. Akit Taraflar, meydana gelmesi muhtemel/meydana gelmis felaket durumunda,
sadece Talep Eden Tarafin Yetkili Makamlarinin yazili talebi lizerine kargilikly yardim
saglarlar. Talep, Talep Edilen Tarafin Yetkili Makamtarma, daha énce Gzerinde mutabik
kalinmus haberleyme kanallanyla iletilecektir.

2. Talep Eden Taraf, talebinde asagidakileri belirtir:

a) talep aminda tehlikenin/felaketin yeri, tarihi ve zamam, tipi, bilyukligi ve
durum parametrelerini;

b) ahnmug olan ve alinmas: planianan Snlemleri;
¢} talep edilen yardimin niteligini ve buna iliskin oncelikleri;
d) diger gerekli aynntilari,

. Yetkili Makamlar, yardim saflama konusunda standart talep/yanit formu
uzermde mutabxk kalabilirler.

4. Talep Edilen Taraf, yardim etme konusundaki kararimi gecikmesizin verir ve
Talep Eden Tarafi, miimkiin olan en kisa siirede, acil midahale kabiliyetleri, bunun
yanisira saglayacag: yardimin niteligi, miktart ve bunun sartlart hakkinda bilgilendirir.

5. !;bu Anlasma'min uygulanmasinda, 14, paragraflarda belirtilenler diginda
yapilacak bilgi degisimi, Yetkili Makamlar ve bu amagla 6zel olarek géreviendirilmis
organlar kanal liyla ve bunun yanisira Karma Komisyon faaliyetleri zarfinda yapilir.

6. 5. paragrafta belirtilen bilgi degisiminin niteligi, miktan, sikhig, bigimi, konusu
ve difer belirleyici dzellikleri Karma Komisyon tarafindan oybirligiyle saptanir.

Madde 6
Yardim Saglama Yollar:

Isbu Anlagma uyarinca, yardim, meydana gelmesi muhtemel/meydana gelmis
felaket durumunda, insan hayatim kurtarmak, halk saghgini korumak, maddi ve kiltiirel
deferlere yonelik tahribati ve ikincil etkileri simelandirmak amaciyla Talep Eden Tarafin
kullanumina techizat, uzman personel, yardim ve bilgi sunmak, bunun vanisira miidahale
eylemleri viirliunek. uzmaniik temin etinek, arama ve kurtarma operasyonlar icra etmek
seklinde yapilabilir.



Madde 7
Diger isbirh'gi Sekilieri

I. Akit Taraflar arasinda isbu Anlagma gercevesindeki igbirligi, bir felaket aninda
yardim saglamaya yonelik temel amacin yanisira, agafidaki sekilleri de igerebilir:

a) Her iki devletin uzman kuruluglarinin, felaketlerin etkilerinin tahmin edilmesi,
onlenmesi, degerlendirilmesi, sinwrlandiriimas: ve hafifietilmesine yonelik
ortak projeleri tesvik etmesi,

b) Yeoikili Makamlar ve Akit Taraflanin ilgili kurumlan arasindaki igbirligi
yollariyla konferanslar, galisma gezileri, bilimsel programlar, egitim kurslari
diizenlenmesi, uzmanhik degssammde bulunulnast, ortak faaliyetier ve talimler
gerceklestiriimesi;

c) Felaketlere yol acabilecek, Ozellikle diger Akit Taraf topraklanm
etkileyebilecek durumdaki risk kaynaklan hakkinda bilgi degisimi yaptimasi.
Karsilikh bilgi, isbu Anlagma’nin 5. maddesinin 6. paragrafinda belirtilen
sinirlar dahilinde saglanacaktir,

d) Felaketlerin nedenlerine, bunlarin etkilerinin degerlendirilmesine ve gerekli
koruma onlemlerine yonelik bilimsel aragtirmalarin ve tetkiklerin sonuglarina
dair belge degisimi yaptimast.,

2. Karma Kbmisyon, gerektigi durumda, isbu Anlagma'nin  amaglan
dogrultusunda bagska isbirligi sekilleri de saptayabilir.

Madde 8
Transit Gegiy

. Her Akit Taraf, felakete ugframus bir lglincli tarafa yardim saglanmasi
dutumunda, Akit Taraflardan biri tarafindan iglincd tarafin kullanimuina sunulan
personel, esya, techizat ve yardimin o Akit Tarafin toprakiarindan transit gegisini
kolaylastirmak amaciyla giimritk muamelelerini basitlestirecek ve azaltacakur.

2. Yukandaki paragrafta belirtilen transit muameleleri, Talep Edilen Tarafin
Yetkili Makamlarinin kabuliine dair teyidin alinmasin takiben uygulamr.

3. Yetkili Makamlar, transit gecisin gerekliligi hakkinda birbirlerini zamanlica
bilgilendirirler, bunun yerine getirilme diizeni ve gekli konusunda mutabik kalirlar ve
gerektifi durumda, yardim ekiplerine transit gegis sirasinda eskort saglarlar.



Madde 9
Yardim Operasyonlarinm Esgiidimi ve Yiiritilmesi

1. Felaketlerin sonuglarimin dnlenmesi, simirlandiriimast ve azaltilmast amaciyla
Talep Eden Tarafin topraklarinda yapilan operasyonlarin csgiidimii Talep Edilen Tarafin
yetkili organlart ve gorevlilerince gergeklestirilir ve ylrlitiir,

2. Talep Edilen Tarafca gonderilen yardim ekipleri, 1. paragrafia belirtilen
operasyonlarin yiirtitillmest sirasinda sadece kendi amirlerinin talimatim alacak ve buna
uyacaklardir,

3. Talep Eden Tarafin Yetkili Makamlarinin gdreviendirdigi kisiler, Talep Edilen
Tarafin yardim ekiplerinin amirlerini, felaketin neden oldugu durum ve bunun geligimi,
eylem plany, verifen gérevler, diger mildahale ekipleri ile igbirligi sekli, mevcut lojistik
imkanlar konusunda bilgilendirmeli, bunun yanisira, talep tzerine takdirde, tercliman ve
diger gerekli hizmet ve araglart saglamalidirlar.

4. Akit Taraflar, kullammlarma sunulan yardim ekiplerini uzmanhklanna,
egitimlerine ve donammilarina uygun bir sekilde kullanmay: taahhiit ederler.

5. Talep Edilen Taraf, yardim ekiplerine, miidahale alanina varmalanm takip eden
en az 7 giin igin, 6zel faaliyetlerini yiriitmelerini teminen ihtiyaglar olan tiim kaynaklari
tahsis eder.

6. Talep Eden Taraf, yardim ekiplerine, gbrevlerini tamamlayana kadar giivenlik,
acil saglik hizmeti, iage, ibate, bunun yamisira diger zaruri mallan ficretsiz saglar.

7. Talep Eden Taraf, yardimin nakliyesi igin giimriik ve diger muamelelerin hizh
bir sekilde tamamlanmasin ve yardimin yeret makamlarin destegiyle felaketten etkilenen
kisilere dagitilmasim saglar. Talep Edilen Tarafin temsilcileri yardimin dagiimina
katilabilir. '

8. Yardim ekipleri asafidaki durumlanin herhangi birinde faaliyetlerini
durduturlar:

a) Gorev tamamlanmugtir,;

b) Akit Taraflann Yetkili Makamlani faaliyetlerin sirdiiriimesine daha fazla
gerek olmadid konusunda anlagmiglardsr;

¢} lsbu Anlasma'da sart kosulan talep ve yiikiimliilikler yerine getirilmemigtir.



Madde 10
Sinir Gegisleri

I. Iybu Anlagma hiikiimleri ¢ercevesinde, Talep Eden Tarafin kullamimina sunulan
yardim ckipleri Giyelerince, stmir gegisleri, swir gegis noktalarindan, 6nceden vize temin
etmeksizin, ekip bagkamnin verdigi bireysel ya da topluca hareket emrine istinaden ve
Tirkiye Cumburiyeti Hikiimeti ile Romanya Hikiimeti arasinda, vatandaglariun
kargilikl1 seyahatlerinde iligkin Anlagma’da sart kosulan seyahat belgeleriyle yapilir.
Hareket emri, Talep Edilen Tarafin Yetkili Makamlannin talebi halinde, Karma
Komisyonca tayin edilen sekiller dahil olmak lizere, daktiloyla yazilmus bigimde verilir,

2. Akit Taraflar, gecerli belgelerinin érneklerini birbirleriyle mibadele ederler.

3. Yardim ekipleri iiyeleri, isbu Anlagma’nin 9. maddesinde belirtilen gorevleri
yerine getinnek igin, Talep Eden Tarafin Yetkili Makamlan ve Talep Edilen Tarafin
yardim ekiplerinin baskaninn kargihkh olarak mutabakata varacaklari bir siire boyunca
diger devietin topraklarinda kalabilirler.

4. Akit Taraflardan herhangi biri, yardim ekiplerinin iiyelerince {iniforma
giyilmesini ve Talep Eden Tarafin ulagtrma araglarinda ayirt edici isaret kullaniimastns
kisitlamayacaktir.

5. Akit Taraflar, yetkili makamlarinca diizenlenen siiriicii ehliyeti veya benzeri
belgeleri, ehliyet sinavi ve ilave ticretler olmaksizin gegerli sayarlar ve kabul ederler.

6. Yardim ekipleri iiyeleri, Talep Eden Tarafin ulusal yasalanna uymak, isbu
Anlasma’'nin ruhuna aykint faaliyetler yapmamak, ozellikle Talep Eden Tarafin
topraklarinda siyasi faaliyette bulunmaktan kaginmak zorundadirlar. Talep Edilen Taraf
bu hususta biitiin gerekli onlemleri alacaktir.

7. Isbu madde hikiimleri, 1 ve 4. paragraflar harig, 8. maddede belirtilen transit
gecis durumlarinda da uygulamr,

Madde 11
Esyalarin Smirdan Gegirilmesi

{sbu Anfasma'nin amaglart dogrultusunda, Akit Tarafiar asagidaki hususiarda
mutabik kalirlar:

L. Yardim ckibinin donamimina dahil olan ya da 2. maddenin (f) bendinde
belirtilen yardimun igerigini olusturan. mallanin ve esyalann dolagimina yasaklama ve
kisitlama uygulanmaz,



2. Yardima konu mallar ve yardim ekibinin donanumina dahil olan techizat
giimriik vergileri, resim veya diger ihrag/ithal vergilerinden muaftirlar. Saglanan yardim,
ancak agagidaki sartlarda giimritk vergileri, harglar ve diger verdilerden muaftir:

a) Miteakip ticarcte konu olmamakidir.
b) Uslincii tarafa kazang getirici sekilde kullaniimamalidir.

3. Uluslararas: tagimacihk  yetkilendirmesi talep edilmemekte ve yardim
ekiplerince kullamlan ulagtma araglanimin veya yardimin nakliyesine ySnelik zorunlu
sigortalar haricinde, araglanin kullanimim etkileyen diger yiikiimluliklerden muaf
tutulmaktadir.

4. 1-3. paragraflarda belirtilen imkanlar, ancak, yardim ekibinin bagkamnin
Talep Eden Tarafin giimritk makamiarina, hareket emrini ve yardim ekibinin techizatina
iliskin listeyi ve/veya, duruma gbre, yardim olarak gdsterilen mallars igeren bir bagka
listeyi ibraz etmesi durumunda saglanwr. Bahsekonu listeler, Gmek niishalari  Karma
Komisyon araciligryla saptanan ve kargilikls olarak teblig edilen hareket emrinin ayrilmaz
bir pargasint olugtururlar.

S. Yardun ekibinin donanimuna dahil olan mallari listesi ile yardim olarak
saglanan mallara ilisin liste asagidaki adreslere sunulmak iizere Gg¢ suret halinde
hazirlanr:

ay 1. suret: Gimriik muameleleri igin, tlkeye giris swasinda glmriik
adreviilerine sunulacakur;

b) 2. suret: Yardum ekibinin esgiidiimiini saglayan Talep Eden Taraf temsilcisine
sunulacaktir;

¢} 3.suret: Yardim ekibinin bagkaninda kalacaktr.

6. 2 ve 3. suretlerde, kullanilan veya Talep Eden Tarafin kullammina sunulan
mallar yazilacak ve 3. suret, sézkonusu tiiketimi teyit ve ispat etmek amactyla Talep
Eden Tarafin temsilcisince imzalanacak ve mithiirlenecektir,

7. Yardim ekibi ve yarduni tagiyan araglar Talep Eden Tarafin topraklarimi, genel
olarak giris amaciyla kullandiklart sinur kapisindan terk edeceklerdir, Cikrg islemi farkh
bir kapidan yapilmis ise, bu sinir kapisy, giris isleminin yaptldig itk kapiya, 13 giin iginde
techizat listesinin bir surctini iletmekie ylikimitdar,

8. Onemli duremlarda, simir gegisi farkh yerlerden yapimig ise, sbzkonusu listeler
gecikmeksizin vetkili gimritk makamlarna iletilmelidi,



9. Yardun olarak sunulan matlarin kullanim giinti gegirilmemelidir,

10. Gbrevin tamamlanmasini takip eden 30 gin iginde, duruma gbre, agagidaki
istemler uygulanacakur:

- Yardim operasyonu swasinda  Akit Taraflardan birinin, bir diferinin
topraklaninda kullandi, tikettigi veya imha ettigi techizat, bunun yanisira
yardim listesinde yer alan mallar igin, 3. maddede belirtilen Yetkili Makam
temsileisi,  ¢tkig igin kullamlan simir kapisma ayrinuh  bir giimritk
heyannamesi sunacaktir,

- Talep Edilen Tarafa iade edilecek kullaniimamis mallar, yukanda belirtilen
techizatt icermeyen listeler sunularak giimritk idaresi kaydindan
¢tkartilacaktir. ;

11. Teghizatin bir bblimiinin, Talep Eden Tarafin topraklarinda yardim olarak
kalmas: halinde, Talep Edilen Tarafin giimritk makamlar sonradan bilgilendirilecektir.
Bu bildirim, techizatin kalan pargalarmin miktar, tipi ve kullamidigs yeri kapsayacakur.
3. maddenin 1. paragrafinda belirtilen Talep Eden Tarafin Yetkili Makamlan da
eszamanlt olarak bilgilendirilecektir. Talep Eden Tarafin topraklarinda kalan teghizat
parcalaring, yayet ulagtinlacaklart adres ispatlaniyor ise, 2. paragrafta belirtilen vergi
muafiyetleri uygulanacaktir.

12, Sayet, yardim kismen, bilesiminde narkotik ve/veya psikotropik maddelerin
de bulundugu farmasétik Griinlerden olusuyor ise, bunlar ayn bir listede gosterilecektir,
Akit Taraflann Yetkili Makamlan, Dinya Saghk Orgiiti ve Birlesmis - Milletler
Orgiitii'niin tavsiyelerine uygun harcket edecckler ve BM  Uyusturucu Kontrol
Programi’na her bir durum igin ayn ayr: bildirimde bulunarak, birbirlerini bu tiir tiriinler
hakkinda dogrudan bilgilendireceklerdir.

I3. 1 ve 10. paragraf hilkimleri, narkotik veya psikotropik maddeler iceren
farmasétiik Griinler igin de benzer sekilde uygulanir. Yardim ekiplerinin, Talep Eden
Tarafin topraklannda yiiriirliikteki dzel ubbi diizenlemeler uyarinca, bu ilaglardan, sadece
acil yardun durumlarina yetecek miktarda bulundurmalarima ve bunlart sadece uzman
ubbi personel eliyle uygulamalarina misaade edilir. Bu maddelerin lkeye getirilmesi
veya lilkeden gikartilmasi, Akit Taraflarca, narkotik ve psikotropik maddelere iliskin
uluslararast anlagmalar yoluyla iistlenmis olduklan yukimlalikler uyarinca, ticari bir
islem olarak degerlendirilmez.

14. Talep Eden Taraf topruklarina silah, cephane ve patlayicr madde getirilmesi
yasakur..



15. Talep Eden Tarafin yetkili ulusal makamiarmin, bu maddede bahsi gegen
mallarin. teghizatin ve maddelerin  kuflamimint ve depolanmasini kontroliine musaade
edilir.

16. 14 ve 11-12, parograflarin hikimleri, transit tagma durumunda da
uygulanir.

17. Talep Eden Taraf, gdrev sonunda, teghizatin kimyasal, radyolojik ve biyolojik
maddelerden arindiniimasini saglar. Sayet, bu islemler yapilamaz ise, Talep Eden Taraf
topraklarinda kalan teghizat, gbrevin tamamlanmasing takip eden 45 giin iginde ilgili
maddelerden armndinlir ve iade edilir.

18. Bu maddenin hikiimleri operatif faaliyctlerde, Srmegin tatbikat ve talimlerde
tatmin edici diizeyde uygulami.

Madde 12
Ugaklarn Kullanimt

iz "Ealegx Eden Tarafin kullanimina sunulan yardim ekiplerini, techizati ve yardimi
tagimak, bunun yami sira felaketlerin etkilerini onlemek, smirlandirmak ve hafifletmek
amaczyia miidahale operasyonlars diizenlemek igin ugaklar kullanilabitir.

2. Yardim saflamrken ucaklarin kullaniimast durumunda, 5. maddede belirtilen
isleme uygun olarak iletilen bilgilerin su verileri de icermesi gerekir: ugagn tipi, kayith
oldugu ilke, deviet isaretleri, mirettebat sayis:, nakliye sekli, yikiin niteligi, ucus
takvimi, yolcu ve mirettebat isim listesi, ugus rotass, inig yeri, diger ilgili ayrintlar,

3. Akit Taraflar, 1. paragrafta belirlenen amaglarla kullanilan ugaklarin, tahsis
editmis hava koridorlarma uygun bigimde devletlerinin hava sahalanindan gegmelerine,
uluslararast  havaalanlarm  kullanmaksizin - dahi, Talep Eden Tarafin Yetkili
Makamlarinca gosterilen yerlere iniy ve bu yerlerden kalkis yapmalanna miisaade
edilmelerini saglamaya yénelik Snlemleri alacaklanidir. Sayet, ugakiar uluslararasi
havaalanlar: digindaki yerlerden inis veya buralardan kalkrs yapacaklar ise, 3. maddenin
1. paragrafinda belirlenen Yetkili Makamlar bu yerlere en yakin giimriik makamina ve 2.
paragrafta belirtilen verileri aktarmak suretiyle, milli hava sahasinda iist ugusa izin
verilmesini saglamak {izere yetkili havacihk makamina konu hakkinda bildirimde
bulunacaktir.

4. Isbu Anlagma’ nin amaglan dofrultusunda, Akit Taraflarin, bagka bir yol

iziémek konusunda mutabik kalmalart hali disinda, uguslar, Uluslararas: Sivil Havacitik

Kurulusu (ICAO) diizenlemelerine ve Akit Taraflarm topraklarinda uygulanan mevzuata
uygun bir sekilde icra edilir.



Madde 13
Tazminatlar

1. Her Akit Taraf, igbu Anlasma’mn uygulanmasina yénelik gorevin ifast sirasinda
yardim ekibinin bir Gyesince miilkiine verilen zarardan, bunun yamisira, yardim ekibinin bir
Uyesinin yaralanmast veya 8liminden kaynaklanan zarardan dogan alacaktan, bu zararn, ighu
Anlagma’nin uygulanmasina yonelik gbrevierin ifast swasinda meydana gikmis olmas
kaydiyla sarfinazar eder, :

2. Yardim ekibinin bir diyesinin, isbu Anlagma’nin uygulanmasina yénelik gorevierin
ifast swasinda, Talep Eden Tarafin topraklannda Ugiined bir kisiye yénelik zarara sebep
olmas: halinde, tazminat, Talep Eden Tarafca Gstlenilir,

3. Bu maddenin 1 ve 2. paragraflan hikilmleri, zarara, kasith k8td idace ve agat ihmal
ile sebep olunmast ve bunun Talep Eden Taraf Devletin mahkemesince saptanmast
durumunda uygulanmaz,

4. Bu maddenin 3. paragrafinda belirtilen durumda, bunun yanisira, yardim ekibinin
bir iiyesine yonelik alacak talebinin, isbu Anlagma’min uygulanmasina yonelik gérevlerin ifast
sirasinda meydana gelmeyen eylem veya ihmallerden kaynaklanmast ve zarann Talep Eden
Taraf mahkemesince saptanmas: halinde, tazminat, Talep Edilen Tarafea iistlenilir.

5. Bumadde hiktmleri, yardim ekibinin bir iyesinin, Talep Eden Tarafin topraklarina
giriginden ¢ikisina kadar sebep oldugu zararlara uygulanir. ‘

6. Akit Taraflann Yetkili Makamlan, zararm meydana geldigi durumu
deferlendimek ve tazminati kararlastrmak izere igbirdigi yaparlar. Bu amagla meveut
bilgilerin degisimini saglarlar.

Madde 14
Giderler

L Isbu Anlagma uyarmca yardim saglama, Akit Taraflann farkh yonde mutabtk
kalmalan harig, teretsizdir.

2. Talep Edilen Taraf, havayolu seyriiseferine ve inig-kalkisa, igiklandirma, konaklama
ve fageye iliskin giderlerden muaftirlar, ©

- 3. Giderlerin geri 6denmesi, bunu destekieyici belgeler, 6deme kogullart ve bunlara
yonelik diger aynintilar Karma Komisyon tarafindan kararlagtinilir.

, 4.7. madde kapsamundaki isbirligi sekillerini gergeklegtirmek igin gerekli olan ilgiti
giderler, Karma Komisyon tarafindan dnerilen ve Akit Taraflarca onaylanan biitgelerin
sinirlari dahilinde ve miitekabiliyet esasina uygun olarak her Akit Tarafea tistlenilir,



Madde 15 )
Uluslararasi ve Ulusal Kuruluslarla Isbirligi

Akit Taraflar, kargilikli mutabakat ile uzman/ilgili uluslararasi ve ulusal
kuruluslann, isbu Anlagma'nin uygulanmasina yonelik faaliyetlere katlmalanini talep
edebilirfer.

Madde 16
Kigisel Bilgilerin Korunmas

isbu Anlasma hikiimlerinin uygufanmasi swrasinda, kigisel bilgi degisimi talep
edilimesi halinde agagidaki hiikiimler uygulanacakur:

1. Her AKit Taraf, talep iizerine, sadece 2. maddenin (h) paragrafinda belirtilen
kigisel bilgileri, ighu Anlagma’nin 5, maddesinde hitkmedilen sartlarda ve sadece talepte
belirtilen amaglar dogrultusunda iletir. Bu bilgileri alan Akit Taraf, bunlan, ancak bilgiyi
saglayan Akit Tarafin nizas: ile belirtilen amag diginda kullanabilir.

2. Bilgiyi alan Akit Taraf; bu bilgiyi, sadece isbu Anlagma’y: uygulama ve Kigisel
bilgiyi saklama ve iletme yetkisi olan makamlarina aktarabilir. Bilgiler, ancak bilgiyi
saglayan Akit Tarafin 6n izni helinde difer makamiara verilebilir. Alinan bilgiler kamuya
agiklanamaz,

3. Bilgiyi saglayan Akit Taraf, bu bilginin dogrulugundan ve tutarlihfindan
sorumludur. Dogru ve tutarh olmayan bilgilerin ilctildigi anlagilir ise, bilgiyi saglayan
Akit Taraf, bilgiyi alan Akit Taraft, bilginin dogrulanmasi yollari veya imha edilmesi
gerekliligi konusunda ivedilikle haberdar edecektir. Bilgiyi alan Akit Taraf, ivedilikle
bilgiyi diizelmek veya durum gerektiriyor ise, dogru olmayan bilgiyi imha etmekle
ylikiimiiidiir.

4. Akit Taraflar, talep tizerine, Kigisel bilgilerini isleme tabi tuttuklart gahuslan
ilgili amag ve yasal gergeve dahilinde bilgilendirmeyi taabhiit ederler. ilgili kisilerin
talebi tizerine, Akit Taraflar dogru olmayan bilgileri diizeltir, yasal olmayan bir sekilde
saklanan bilgileri imha eder ve bu amaglar dogrultusunda alinan onlemler hakkinda
birbirlerini haberdar ederler.

5. Bilgiyi saglayan Akit Taraf, ilgili ulusal mevzuati uyannca bilginin yayiimasini
yasaklayabilir ve sinirlandirabilir. Bilgiyi gonderen Akit Tarafin buna yetkisi olmasi
durumunda, bilginin konusunu teskil eden kisi, 4. paragrafta belirlenen haklan
kullenmaktan mtina edilebilir. Bilgiyi saglayan Akit Tarafl bilgiyi alan Akit Tarafi
uyguladigr kisittamalar hakkinda haberdar etmelidir. Bilgi kullamicis, kanunda belirtilen
haller  diginda.  ilgili sahsi, hoklanndan imtina  cdilmesinin sebebi  hakkinda
bilgilendirmelidic.



6. Temin edilen bilgiler, bilgiyi saglayan Akit Tarafin belirledigi tarihte veya
talep edildikleri amag dogrultusunda daha fazla gerekli almadiklarinda imha edilecektir.
Bilgiyi saglavan Akit Taraf, bilgi bazinda ve bunun imha edilme nedeni hakkinda
haberdar cdilccektir.

7. Akit Taraf, kisisel bilginin gonderilmesine ve alinmasina, yetkili olmayanlarin
erisiminden, degistirilmesinden, imha edilmesi ve diizeltilmesinden etkin bir sekilde
korunmasina yénelik kurumsal ve teknik 6nlemlerin kaydim: tutacaktir.

8. iletilen kisisel bilgiye, bilgiyi alan Akit Taraf¢a, her durumda, benzer
kategorideki bilgiye taninan koruma saglanacaktir.

' Madde 17 »
Bilginin Korunmasi ve Gizglilik Dereceli Bilgiler

Isbu Anlagma hitkiimlerinin uygulanmasi siwrasmnda, Akit Taraflar, gizlilik dereceli
bilgileri korumak tizere gerekli dnlemleri kararlagtrmay: veya bunlari, en azindan, bilgiyi
alan Akits Tarafin topraklannda uygulanan ulusal mevzuatla saptanan seviyeye
verlegtirmeyi karsilikli olarak saglarlar.

Madde 18
Diger Uluslararas: Hukuki Belgelerle iliski

isbu Anlagma hitkiimleri, Akit Taraflarmn, taraf olduklars diger uluslararas: hukuki
belgelerden kaynaklanan hak ve yitkimliliklerine halel gelirmeyecektir.

Madde 19
Anlasmazhklana Coziimil

Isbu Anlasma’min yorumlanmasi veya uygulanmasindan kaynaklanabilecek
anlagmazliklar Karma Komisyon'da miizakereler yoluyla ¢Sziimlenecektir.
Madde 20
Nihai Hitkiimler

1. Isbu Anlagma, Akit Taraflann ilgili Bakanlan veya buna es diizeydeki yetkili Gst
diizey goreviileri tarafindan imzalanacaktr.

2. Isbu Anlagma'nin onay veya uygun bulma iglemleri. Akit Taraflann ulusal
mevzuatiarina tabi olacaktir.



3. Isbu Anlagma, Akit Taraflarmn, Anlagma’nin yiriirliige girmesi igin i¢ yasal
islemlerin tamamlandigim  diplomatik kanallarla birbirlerine bildirdikleri son
bildirimin alinmasms takip eden 30. giinde yirirlige girecektir. Isbu Anlagma 1 yil
sireyle ylriirlikte kalacakur. Anlasma, Akit Taraflardan biri, diger Akit Tarafa,
diplomatik kanallarla, | yillik stirenin dolmasindan 90 (doksan) giln Snce isbu
Anlagma'y: feshettigi yéniinde bildirimde bulunmadig) milddetge ayni sire igin otomatik
olarak yenilenecektir.

4. Akit Taraflar, karsihikli mutabakat ile, isbu Anlasma'yr degistirebilir ve
diizeltebilirler, Degisiklik ve diizeltmeler, bu maddenin 3. paragrafinda belirtilen
islemler uyarinca yiirlirlilge girer.

5. Isbu Anlasma’nin sona ermesi, Anlasma’min sona erecegi tarihten 6 (alty) ay
once baglaulan veya programlanan ortak faaliyetler gergevesinde Anlagma’nin
uygulanmasindan dogan yiikimltilikleri etkilemez.

Isbu Anlasma Tiirkce, Romence ve Ingilizee olarak, her biri egit sekilde.gegerfi olmak
Uzere 2 (iki) asil niisha halinde Biikreg'te 25 Ekim 2007 tarihinde imzalanmistr. Yorum
farklihklary halinde Ingilizce ntisha gecerli olacaktir.

Hasan IPEK Victor Paul DOBRE
Genel Miidiir State Secretary
TURKIYE CUMHURIYETI ROMANYA HUKUMETI
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
ON COOPERATION IN THE AREA OF
PREVENTION, LIMITATION AND MITIGATION OF DISASTERS®
CONSEQUENCES

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Romania,
hereinafier referred to as the Contracting Parties,

Wishing to support the efforts of their States and of the United Nations
Organization in the prevention and limitation of the effects of disasters,

Taking into consideration the provisions of relevant bilateral and multilateral legal
instruments binding for the Contracting Parties,

Aware of the threat raised by disasters for their own States and for neighboring
States as well,

Considering that the cooperation measurcs in the area of prevention, limitation
and mitigation of disasters’ consequences can contribute to the development and sccurity
of both States, :

Have agreed on the following:

Article 1
Scope

1. The aim of the present Agreeracnt is the establishment of the legal framework
necessary t0 cooperate in order to prevent, limit and mitigate the effects of disasters and
to facilitate praviding mutual assistance.

2. In the framework established by the present Agreement, the Contracting
Partics provide each other wupon request mutual assistance in case  of
imminencc/occurrence of a disaster whose consequences in the territory of the State of
the Contracting Party that is threatened/ stricken could not be wholly mitigated by the
efforts and means of that Contracting Party,

3. The provisions of the present Agreement are not applicable to prevent and fight
against terrorist acts or sabotage.



Article 2
Definitions

For the purposcs of the present Agreement, the notions listed below have the
following meanings:

a)

b)

d)

&)

g

h)

|8

“Disasler” - an cvent caused by natural or man-made activities occurred in a
specific area or objective, which severely affects or threatens life and/or
public health, goods or environment, calling for extreme measurcs in order o
limit and mitigate its effects;

“Requesting Party” - the Contracting Party which requests assistance;

“Requested Party” - the Contracting Party which the assistance request is
addressed to;

“Assistance team” - the group of specialists assigned by the Requested Party
to provide assistance, trained in the respective field and which are endowed
with appropriate equipment, including search and rescuc dogs;

“Equipment” - the materials, the technical means and specific transportation
means put at the disposal of the Requesting Party or which alrcady exist in
the cndowment of the assistance tcams, including those goods necessary to
mect the personal necds of the members of the assistance team;

“Aid” ~ the essential materia{ goods used for the limitation and mitigation of
disaster effects provided free of charge to the Requesting Party;

“Providing assistance” ~ conducting disaster response actions and/or
providing specialized personnel, equipment and other material goods by the
Requested Party to support the Requesting Party in order to prevent, limit and
mitigate disasters;

“Personal data” ~ the information about an identificd or identifiable natural
person, respectively: first name, sumame, date of birth, address, data about
employment, profession, working placc and, if necessary, health state;

“Status parameters” — the size/indexes which define certain characteristics of
the disasters at a certain point in time.

Article 3
Competent Authorities

In view of implementing the provisions of the present Agreement, the

Contracting Parties assign the following authorities, hereinafler referred ‘o as “the
Competent Authorities™:



- for the Government of the Republic of Turkey: Prime Ministry, General
Direciorate of Turkish Emergency Management,

- for the Government of Romania: Ministry of Interior and Administrative
Reform.

2. In view of implcmenting the provisions of the present Agreement, the
Competent Authorities will directly cooperate and communicate. Te this end, within 60
(sixty) days from the entry into force of the present Agrcement, the Compctent
Authorities will inform cach other about the bodies and persons assigned 0 maintain a
permanent liaison, ensuring its continuity as well as updating the data on contact points
and persons as soon as any changes related to them arc recorded.

Article 4
Joint Commission

1. The Contracting Parties will establish a Joint Intergovernmental Commission
for cooperation in the field of prevention, limitation and mitigation of disasters’ ¢ffects,
hereinafter referred to as the “Joint Commission”.

2. The tasks of the Joint Commission are to organize, plan and coordinate joint
activities developed according to the present Agreement, to observe and evaluate the
accomplishment of its provisions as well as to formulate proposals addressed to the
Contracting Partics on optimizing and further developing specific cooperation.

3, The conditions to constitute the Joint Commission, its structure, duties,
competencies and functioning rules are agreed by the Competent Authorities who will
submit such proposals to the Contracting Partics.

4. Within G0 (sixty) days from the cntry into force of the present Agreement, the
Contracting Parties wiil inform each otlier about the compasition of their own delegations
in the Joint Commission and will organize the meeting to constitute it.

5. The Joint Commission will meet at least once a year or whenever necessary,
alternately in Turkey and Romania.

6. In the cvent of ccrtain disasters caused by human activities, the Joint
Commission will analyze thc causes, responsibilitics and measures to prevent the
recurring of such cvents.

Article 5
Requesting Assistance and Information Exchange

1. In the event of immincnce/occurrence of a disaster, the Contracting Parties
provide mutual assistance only bascd on a written request by the Competent Authority of
the Requesting Party. The request will be transmitted to the Competent Authority of the
Requested Party through the agreed communication channels.



2. Within the request, the Requesting Party states:

a) the place, datc and time, type, size and status parameters of the danger/disaster
at the date of request;

b) the measures already undertaken and thosc alrcady planned;
¢) the nature of requested assistance and its priorities;
d) any other necessary details.

3. The Competent Authorities may agree upon using a standard request/reply form
for providing assistance.

4, Without delay, the Requested Party decides upon providing assistance and
informs the Requesting Party, in the shortest timc possible about its immediate response
capabilities, as well as about the nature, quantity and conditions for providing assistance.

5. In view of applying the provisions of thc present Agreement, the exchange of
information other than those listed in paragraphs (1) — (4) is carried out through the
Competent Authorities and the bodies specially assigned for this purpose, as well as
within the activities of the Joint Commission.

6. The nature, quantity, frequency, format, subject and other defining
characteristics regarding the exchange of information referred to in paragraph (5) are
cstablished by consent, by the Joint Commission.

Article 6
Ways of Providing Assistance

According to the present Agreement, assistance can be provided by putting at
disposal of the Requesting Party equipment, spccialized persannel, assistance and
information, as well as by conducting response actions, expertise, search and rescue
operations, in order 1o save human lives, to protect the population's health, to limit the
damages of both the material and cultural values and the secondary effects in the event of
imminence/occurrence of a disaster.

Article 7
Other Cooperation Forms

1. Collaboration of the Contracting Partics within the framework of the present
Agreement, may include, besides the main purpose of prov:dmg assistance in the event of
a disaster, the following cooperation forms:

a) promoting, by the specialized institutions of both States, of joint projects in
the prediction, prevention, evaluation, limitation and mitigation of disasters’
effects;



b) organizing conferences, study trips, scientific programmes, training courscs,
exchange of expertise, joint exercisés and drifls, by means of cooperation
between the Competent Authorities and the relevant institutions of the States
of Contracting Parties;

¢) exchange of information on the sources of risk which can generate disasters,
especially in those cascs where they can affect the territory of the State of
other Contracting Parly. The mutual information is provided within the fimits
¢stablished according to Article (5) paragraph (6);

d) exchange of documentation on the results of scientific rescarch and
cenclusions of investigation regarding disasters’ causes, the evaluation of their
effects and necessary protection measures.

2. Il necessary, for the purposes of the present Agreement, the Joint Conimission
may e¢stablish other cooperation forms too.

Article 8
Transit

1. In the situation of providing assistance to 2 third party stricken by disaster, each
Contracting Party will simplify and rcduce customs formalitics in order to facilitate the
transit in the territory of the State of that Contracting Party, of personnel, material,
cquipment and aid put at the disposal of the third party by onc of them.

2. The transit formalities mentioned in the previous paragraph are applied after
confirmation of acceptance by the Competent Authority of the Requested Party.

3. The Competent Authorities inform each other in due time about the necessity to
transit, agrce upon its order and modality of exceution and if necessary, provide escort for
assistance tcams during transit.

Article 9
Coordination and Conducting of Assistance Operations

1. The operations carricd out on the territory of the State of the Requesting Party
in order to prevent, limit and mitigate the disasters’ consequences, are coordinated and
conducted by the competent bodies and persons of the State of the Requested Party.

2. During their engagement in operations according to paragraph (1), the
assistance teams deployed by the Requested Party will receive and follow orders given
only by their commanders.

3. Persons designated by the Competent Authority of the Requesting Party have to
inform the commanders of the assistance team of the Requested Party concerning the
situation caused by the disaster and its cvolution, the action plan, the tasks assigned, the
modality of cooperaticn with the other intervention teams, the available logistic facilities,



as well as they have to provide, upon  request, interpreters and other necessary services
or means.

4. The Contracting Parties commit themsclves to usc the assistance teams placed
at their disposal, strictly in conformity with their specialty, training and endowment.

5. The Requested Party allocates to the assistance teams all the nccessary
resources to conduct their specific activities at least for 7 days as from their arrival in the
intervention area.

6. The Requesting Party ensures, free of charge, the safety of the assistance tcams,
emergency medical care and appropriate treatment, food, accommedation as well as
essential goods nceded for their members, till the end of the mission.

7. The Requesting Party cnsures the expedited {ulfillment of customs and other
formalities for aid transportation and their distribution to the affected population with the
support of the local authoritics, Representatives of the Requested Party may participate in
aid distribution.

8. The assistance teams cease their activity in one of the following situations:
a) The mission was accomplished;

b) The Competent Authorities of the Contracting Parties agree that the
conducting of the operations is no longer necessary;

¢) The requests and obligations stipulated by the present Agreement werc not
fulfilled.

Article 10
Crossing the State Border

1. Crossing the state border by the members of assistance teams put at the
disposal of the Requesting Party undcr the provisions of the present agreement, is
conducted at the border crossing points, without previously obtaining a visa, with an
individual or collective movement order held by the head of the tcam, and the travel
documents stipulated in the Agreement between the Government of the Republic of
Turkey and the Government of Romania on mutual travel of their own citizens, The
movement order is issued upon the request of the Competent Authority of the Requested
Party in typed form, including the aspects sct up by the Joint Commission.

2. The Contracting Parties exchange samples of the valid documents.

3. To fulfill the duties subject to the present Agrecment under the article 9,
members of the assistance teams may stay on the territory of the other State during a
pericd mutually agreed by the Competent Authority of the Requesting Party and head of
the assistance teams of the Requested Party.



4. Any Contracting Parly will not restrict the wearing of the uniform by the
members of the assistance teams and utilization of distinct signs on transportation mcans
of the Requesting Party.

5. The Contracting Parties consider and accept as valid the driving license or a
similar document issued by their competent authoritics, without any driving cxam and
additional fces.

0. The members of the assistance teams have to comply with the national
legislation of the State of the Requesting Party, to have no activity which is not consistent
with the spirit of the present Agreement and especially refrain from any political act on
the territory of the State of the Requesting Party. The Requested Party will undertake all
necessary measures in this respect.

7. The provisions of the present article, except paragraphs (1) and (4) arc applicd
in case of transit under the article (8).

Article 11
Crossing Material Goods over the State Border

For the purposes of the present Agreement, the Contracting Parties agree upon the
following:

1. Any prohibition and restriction are not applied for the circulation of goods and
material, which constitute the endowment of the assistance tcams or aid compasition as
defined in article 2 letter f,

2. The goods subject to aid and the equipment the assistance teams are endowed
with arc cxempt from customs duties, excise or other import/cxport tax burden. The aid

provided is excmpt from customs duties, excise or other tax burden only under the
following conditions:

a) must not be the object of a subsequent trade and
b) must not be used for remunerative service to a third party.

3. Intemational transport autborization is not requested and is exempt from the
abhigations affecting the use of vehicles, cxcept compulsory assurances of transport
means used by the assistance teams or transportation of aid;

4. The facilities listed in paragraphs (1) - (3) become available if the commander
of the assistance team shows to the customs authorities of the Requesting Party the
movement order and the list of the equipment of the assistance tcam and/or, if this is the
case, a different list containing goods as aid. The mentioned lists are integra) part of
orders of movement whose specimen copics are cstablished and mutually notificd
through the Joint Commission.



5. The list of goods with which the assistance team is endowed and the fist of
goods provided as aid, arc drawn up in three copics, to be submitted Lo the following
addressees: '

a) copy no. | will be submilted to the border customs office lor customs
formalities for entering the country;

b) copy no. 2 will be submitted to the representative of the Requesting Party
coordinating the mission of the assistance tcam;

¢) copy no. 3 will be kept by the assistance team commander,

G. On copies 2 and 3, the consumed goods or goods placed at the disposal of the
Requesting Party will be written and copy no. 3 will be countersigned and stamped by the
representative of the Requesting Party authority in order to confirm and justify the
consumption.

7. The assistance team and vchicles transporting aid will generally leave the
territory of the State of the Requesting Party, through the same border crossing point used
at cntry. If the movce out operation is made through another horder crossing point, this
one has the responsibility to transmit a copy of the cquipment list to the first border
crossing point in 15 days.

8. IF, for extreme cases, the crossing of the State border is done through other
places, these lists must be handed over, without delay, to the competent customs
authorities.

9. The goods offered as aid must not to be expired.

10. Within 30 days from the completion of the mission, the following procedures
will be applied, as the casc may be:

- For the equipment consumed, exhausted or destroyed by onc of the
Contracting Parties in the territory of the State of the other Contracting Party
during the assistance operation as well as for the goods included in the aid list,
the Competent Authority representative mentioned in article 3 will submit a
detailed customs statement to the border crossing point used for exit;

- Non-consumed goods which are to be rcturned to the Requested Party will be
removed from the customs office registry by providing the lists which wil! not
include the equipment mentioned above.

11. The customs authorities of the Requested Party will be subsequently informed
if parts of the cquipment remain in the teritory of the State of the Requesting Party as
aid. This notification will comprise the quantity, type and the place where these parts of
the equipment were used. The Competent Authorities of the Requesting Party mentioned
in paragraph (1) of Atticle 3 will be simultancously informed as well. Jf their destination



is justified, the tax cxemptions mentioned in paragraph (2) will be applicd w the
cquipment parts remained as such in the territory of the State of the Requesting Party.

12. If the aid is partially consisting of pharmaceutical products with a composition
of narcotics and/or psychotropic substances, those will be mentioned in a separate list.
The Competent Authorities of the Contracting Parties will proceed according to WHO
and UNQ recommendations and wilt directly inform cach other, on these products,
notifying casc by case to the UN International Drug Control Programme.

13. The provisions of paragraphs (1) and (10) are also applied accordingly in case
of pharmaceutical products with narcotic or psychotropic composition. ‘The assistance
tcams arc allowed to have these products only in quantities necessary for emergency
medical needs and to administrate them only by specialized medical personnel, according
to specific medical regulations in force in the territory of the State of Requesting Party.
Introducing or taking out these products are not considered by the Contracting Partics as
trading acts according Lo obligations assumed by them through international agreements
regarding narcotics and psychotropic substances.

14. ]t is forbidden to bring weapons, ammunition and explosives on the territory
of the State of the Requesting Party.

15. The national compctent authorities of the State of the Requesting Party arc
allowed to control the usc and stock of goods, equipment and substances mentioned in
this article.

16. The provisions comprised in paragraphs (1) - (4) and (11) - (12) are applied
in case of transit transportation too.

17. The Requesting Party undertakes to provide the chemical, radiological and
biological decontamination of the cquipment at the end of the mission. If these operations
can not be exccuted, the cquipment remaining on the territory of the State of the
Requesting Party will be decontaminated and returned within 45 days from the mission
completion.

18. The provisions of the present article are adequately applied in casc of
opcrative activities, for cxample tactical exercises and drills.

Article 12
Using Aircrafts

L. Aircrafts may be used to transport the assistance tcams, equipment and aid
placed at the disposal of the Requesting Party, as well as for conducting intervention
operatiens in order to prevent, limit and mitigatc disasters’ effects,

2. In case of using aircrafts to provide assistance, information which is
transmitted according to the procedure specified in article 5 must contain the following
data: aircraft type, country of registration, State signs, number of aircraft manning, type



of transportation, load nature, {light timetable, nominal list of passengers and crew, flight
route, landing focation, any other relevant details,

3. The Contracting Partics will take measures to ensure that the aircrafts uscd for
the aims mentioned in paragraph (1) arc allowed to overfly air spaces of their Statcs
complying with the earmarked light corridars, to land and take off in/from locations
indicated by the Competent Authority of the Requesting Party even without using
international airports. If the airerafis are landingftaking off in/from other locations than
the international airports, the Competent Authorities stipulated in article 3 paragraph (1)
will notify without delay the ncarcst customs authority to those places, as well as the
competent Acronautics Authority for allowing the flights to overfly the national airspacc,
by transmitting the data specificd in paragraph 2".

4. Except the situation when the Contracting Partics agree to proceed otherwise,
for the purposes of the present agreement, aircraft flights are performed according (o Lhe
regulations of the International Civil Aviation Organization (ICAQ) and legislation
applicable in the territories of the States of the Contracting Partics.

Article 13
Compensations

1. Each Contracting Party waives any claim against the other Contracting Party in
case of any damage caused to its property by a member of the assistance team during the
cxecution of the mission related to the application of the present Agreement, as well as
any claim for damages arising from injuries or death of a member of the assistance team,
provided that the damage occurred during the exccution of the dutics arising from the
application of the present Agreement.

2. Where a member of the assistance team during the execution of the duties
arising from the application of the present Agreement causes damage in the territory of
the State of the Requesting Party to a third person, the compensation is borne by the
Requesting Party.

3. The provisions of paragraph (1) and (2) of this article are not applicable
provided that the damage was caused by willful misconduct or gross negligence and it
was established by a court of law of the State of the Requesting Party.

4. In the casc provided for in paragraph 3 of this article, as well as where the
claims against a member of the assistance tcam arise from actions or omissions which
have not occurred during the exccution of the duties for the application of the present
Agreement and the damage was cstablished by a court of law of the State of the
Requesting Party, the compensation is borne by the Requested Party.

5. The provisions of this article arc applicable for damages caused by a member
of the assistance tcam as of the entry in the territory of the Statc of the Requesting Party
till the exit from it,



6. The Competent Authoritics of the Contracting Partics cooperate for evaluating
the circumstances in which the damage occurred and for the facilitation of the settlement
ol compensation. For this purpose, they exchange any available information.

Article 14
Expenses

I. Providing assistancc based on the provisions of the present Agreement is free
of charge, except when the Contracting Partics agree otherwise.

2. The Requested Party is cxempt from paying the costs regarding aerial
navigation and landing, lighting, stationing and catering.

3. Reimbursement of costs, supporting documents, payment terms and other
details related to these aspects are decided by the Jaint Commission.

4. The related costs necded to implement the forms of cooperation micntioned in
Article 7 will be borne by each Contracting Party, on the basis of reciprocity, within the
limits of the budgets proposed by the Joint Commissian and approved by the Contracting
Parties.

Article 15
Cooperation with International and National Organizations

The Contracting Parties may, by mutual agreement, rcquest the participation
of specialized/concemed international and national organizations in the activities
deployed for the implementation of the present Agreement.

Article 16
Personal Data Protection

The following provisions will be applicd if transmission of personal data is
requested in view of implementing the provisions of the present Agreement:

1. Each Contracting Party transmits, upon request, to the other Contracting Party
only those personal data listed in Articlc 2, letter h, under the conditions stipulated in
Article 5 of the present Agreement and only for the purposes specified in the request. The
Contracting Party receiving these data may use it in other purposes than those specified
only with the agreement of the providing Contracting Party.

2. The personal data received may be transmitted by the receiving Contracting
Party only 1o its authoritics that cooperate for the application of the provisions of the
present Agreement and are eatitled to keep and transmit the personal data. The data may
be transmiticd to other authorities only with the prior agreement of the providing
Contracting Party. The rcceived data can not be made public.

3. The Contracting Party providing the data is responsible for their correctness
and accuracy. If incorrect or inaccurate data are found to have been transmitted, the



providing Contracting Party would immediately inform the receiving Conteacting Party
specifying the way to correct them or the necessity to destroy them. The receiving
Contracting Party has the obligation to immediately corrcct them or, as the case may be,
to destroy the incorrect data.

4, The Contracting Parties commit themselves to inform, upon request. the
persons whosc data they process within the framework of the relevant purpose and the
lcgal basis. Upon the request of the cntitled persons, the Contracting Parties correct the
inaccurate data, destroy the illegally kept one and inform each other about the measures
taken for those purposes.

5. The Contracting Party providing personal data may prohibit and limit their
dissemination, according to the applicable national legislation. If the transmitting
Contracting Party has this right, the person subject to personal data may be refused to
cxercise the right stipulated in paragraph 4. The providing Contracting Party must inform
the receiving Contracting Party on imposed restrictions. Data user must inform the
concerned person about the reason of refusal, cxcept for the cases stipulated by law.

6. The data made available will be destroyed on the date determined by the
providing Contracting Party or when they arc no Jonger necessary for the aim they have
been requested. The providing Contracting Party will be informed on the respective data
and the reason of being destroyed.

7. The Contracting Party will kecp the record of sending and receiving personal
data, of the organizational and technical measures necessary to protect efficiently the data
against unauthorized access, their alteration, destruction and editing.

8. The transmitted personal data will be, in any situation, provided the protcction
that the receiving Contracting Party offers to the data of the samc category.

Article 17
Data Protection and Classified Information

During the application of the provisions of the present Agreement, the
Contracting Parties mutually ensurc to take necessary mcasures to protect the classified
information received or place them at least at the same level established for those
information by the national legislation applicable on the territory of the State of the
receiving Contracting Party.

Article 18
Relation with Other International Legal Instruments

None of the provisions of the present Agreement will affect the rights and

obligations of the Contracting Partics, deriving from other international legal instruments
to which they are parties,



Article 19
Settlement of Disputes

Any dispute resulting from the interpretation or application of the present
Agreement will be scttled through negotiations within the Joint Commission.

Article 20
Finsl Clauses

1. The present Agreement shall be signed by concerned Ministers ot authorized
equal ranked officials of the Contracting Parties.

2. Ratification or approval procedures of the present Agrecment shall be sub)nct
to national legislation of the Contracting Partics.

3. The present Agreement shall enter into force in the 30™ day from the date of the
receipt of the last notification through diplomatic channcls by which the Contracting
Parties inform cach other that the internal legal procedures for its entry into force have
been cornpleted. The present Agreement shall be valid for onc year. It shall be renewed
automatically each time for the same period unless one of the Contracting Parties notifies
the other Contracting Party through diplomatic channels, 90 (ninety) days beforc the
expiry of the period of one year, the termination of the present Agreement.

4. By mutual agrcement, the Contracting Parties may modify and amend the
present Agreement. The modifications and amendments enter into force according to the
procedure specified in paragraph 3 of the present article.

5. The termination of the present Agrecment does not affect the obligations
undertaken during its implementation as regards the joint activities initiated or
scheduled at least 6 (six) months before the date of termination of the Agreement.

Signed in Bucharcst, on October 25, 2007, in 2 (two) original copies, in the
Turkish, Romanian and English languages, all texts being cqually authentic. In casc of
differences of interpretation, the English text will prevail.

Hasan IPEK Victor Paul DOBRE
General Director State Secretary
FOR FOR
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF TURKEY ROMANIA
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